LOUIS LI GRAND: OR, FONTAINEBLEAG AND VERSAILLES, B

audience of your Majesty, on pressing business.

Kixe.—(Impatiently.)  Oh, shew her in.  (Ecit Cham.) Distraction
upon distraction ! what can the old Dragon wint 2 Calimness, Jouis, calin-
ness !

Chamarante ushers in Duchess de Navailles.

Ciam.—"The Duchess de Navailles,  (Feit.)

Kixa.—Your grace’s sudden application leads us to fear that you are the
heaver of evil tidings.  Nothing, we trust relating to the health of our amiuble
consort ?

D N.—Nothing, Sire ! Her Majesty’s health is just now improving—
hut—

Kixc.—8he may, perchance, be sufliciently restored to grace our entertain-
ment, this cvening, in the gardens. St. Aignan, dircctor of the festivities,
promises to surpass himself in the brilliancy of the arrangements. A most
excuisite masque— the pleasures of’ the enchanted Isle "—charming title is
it not ?

D N.—(aside.)—Frivolous.  (alowd.) Her Majesty’s spirits will not
allow her to assist.

Kixa.—Ah! this protracted illness; most distressing.  But what procures
us the advantage of your presence 2

De N.—Sire ! an extraordinary and mysterious affair,

KinG.—(aside.j—Another remonstrance. I must cut it short. (alond.)
Be briel’ Madam!  We graciously condescended to overlook that ridiculous
affair a Fontaineblean, heware of its repetition at Versailles.

Dr N.—U have it in conmnand from your Majesty’s royal mother---

K1x¢.—Our mother! pray proceed. (aside.) 1low these old women tor-
ment me.

DEN.--To inform you that a letter of a suspicious nature, has chanced to
fall into my hands.

Kixg.—I'rom whom ?

Dg: N.—-Ostensibly written by his Majesty of Spuin to his daughter, our
Queen. :

Kixe.——Well!  We presume this sort of' correspondence can searcely be
caleulated to offend your grace’s rigid notions of propriety. 1t does not come
within the compass of a hillet doux, however tender its contents.

De N.—-Your Majesty misunderstands ! 1 said ostensidly {rom the King
of Spain. The scal and superseription are authentie, but the writing of the
enclosure differs widely ivom that of the envelope.  The style and phrascology,
also are suspicious. Rrench phrases translated into indifferent Spanish, not
transmitied, cither, through the usudd channel. 1 found it accidentally on
my tuble. .

Kixu.  Mysterious, truly ! as you observe. (anxiousfy.) Have you yet
shewn it to the Queen ?

Dz N.---I withheld it, fearing that it might contain intelligence touching
her royal parent, whose health is precarious, which might, if abruptly commu-
nicated, affeet your royal consort.

Kixa.---Most discreet!  And o you brought it at once to us?

De N—=At the recommendation of the Queen Mother.

KiNc~=(aside.)  Tunctilious idiol.  (aloud and angrily, teking lctier.)
Ha! hows this, open ! have you daved to peruse it?

Pr N—At the command of the Queen Dowager 1 transluated it.
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